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LISTE

SIRA 27. DONEM
rZ o KANUN TEKLIFI ANDLASMANIN ADI
) ESAS NUMARASI
1 /4995 Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Birlesmis Milletler Cocuklara Yardim Fonu Arasinda Ev Sahibi Ulke
Anlasmasi
Tiirkiye Cumhuriyeti ile Birlesmis Milletler Arasinda Birlesmis Milletler Kalkinma Esgtidiim Ofisi Bolgesc]
2 2/5020 . L
) Ofisinin Istanbul'da Kurulmasina Iligkin Anlagsma
Tiirk Dili Konusan Ulkeler Isbirligi Konseyinin Kurulmasina iligkin Nah¢tvan Anlagmasinda Degisiklik
3 2/4909 .
) Yapilmasina Dair Protokol
4 215037 Tiirk Devletleri Teskilatina Uye Ulkelerin Hiikiimetleri Arasinda Uluslararast Kombine Yiik Tagimaciligs
Anlasmasi
Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Kuzey Kibris Tiirk Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Ulusal Siiriicii
5 2/4690 Belgelerinin/Siiriig Ehliyetlerinin Kargilikh Olarak Taninmas: ve Degisimi Anlasmasinda Degisiklik
Yapilmasina Dair Anlagma
Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Azerbaycan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Giivenlik [s Birligi
6 2/4335 N
Anlagmasini Degistiren Ek Protokol
Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Tiirkmenistan Hiikiimeti Arasinda Ortak Tiirkmen-Tiirk Genel Lgitim
7 2/4243 S
_ Okuluna Iligkin Mutabakat Zapti
8 2/4856 Diinya Ticaret Orgiitiinii Kuran Marakes Anlagmasini Tadil Eden Protokol ve Protokoliin Eki Balikg1lik

Siibvansiyonlar1 Anlagmasi
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27. DONEM

Sl | KANUN TEKLIFi ANDLASMANIN ADI
) ESAS NUMARASI
9 2/5053 Uluslararasi Deniz Seyir Yardimcilar1 Tegkilat1 Sozlesmesi
10 2/4511 Spitsbergen ile ilgili Olarak 9 Subat 1920 Tarihinde Paris'te Imzalanan Antlasma
11 2/3540 Hiikiimetleraras1 Kuru Limanlar Anlagmasi
2 2/5040 Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Uluslararas1 Gog Siyasalari Geligtirme Merkezi (UGSGM) Arasinda
Tiirkiye’deki UGSGM Temsilciliginin Statiisii Hakkinda Anlagma ve Notalar
13 2/4762 Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Karayip Devletleri Birligi (KDB) Arasinda Isbirligi Cergeve Anlagmas:
14 2/2818 Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Hiikiimetleraras: Kalkinma Otoritesi (IGAD) Arasinda Mutabakat Zapti
15 2/4649 Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Kazakistan Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Uluslararas1 Kombine Yiik
Tagimacilig1 Anlagmasi
Tiirkiye Cumhuriyeti Emwmama ile Kore Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde
16 2/4246 Cifte Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kacakgiligi ile Vergiden Kaginmaya Engel Olma Anlagmasi ve Eki
Protokol _
17 /4648 Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Filistin Devleti Hitkiimeti Arasinda Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde

Cifte Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kacakeiligina Engel Olma Anlagmasi ve Eki Protokol
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ﬂw\w KANUN TEKLIFI ANDLASMANIN ADI
) ESAS NUMARASI
Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Sierra Leone Cumhuriyeti Hiikkiimeti Arasinda Gelir Uzerinden Alinan
18 2/3909 Vergilerde Cifte Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kagakeiligi ile Vergiden Kaginmaya Engel Olma
Anlagmasi
Tuirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Nijerya Federal Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Gelir Uzerinden Alinan
19 2/4647 Vergilerde Cifte Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kagakgiligt ile Vergiden Kaginmaya Engel Olma
Anlagmast
20 214693 Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile w:Ew& Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Gelir Uzerinden Alinan
Vergilerde Cifte Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kagakgiligina Engel Olma Anlagmasi )
Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Senegal Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Gelir Uzerinden Alinan
21 2/4692 Vergilerde Cifte Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kagakg¢iligina Engel Olma Anlagmas, Eki Protokol ve
Anlasmada Degisiklik Yapilmasina Dair Notalar
2 2/4691 Tiirkiye Cumhuriyeti ile Kongo Demokratik Cumhuriyeti Arasinda Gelir Ugzerinden Alinan Vergilerde Cific
Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kagak¢ilii ile Vergiden Kaginmaya Engel Olma Anlagmasi
Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Sri Lanka Demokratik Sosyalist Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Gelir
23 2/4689 Uzerinden Alinan Vergilerde Cifte Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kagakgiligt ile Vergiden Kagmmaya
Engel Olma Anlagmast ve Eki Protokol
24 2/4704 Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Kambogya Krallig: Hilkiimeti Arasinda Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde
Cifte Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kagakeiligina Engel Olma Anlagmas: ve Notalar
)5 /2498 Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Katar Devleti Hiikiimeti Arasinda Giimriik Konularinda Isbirligi ve
) Karsilikli Yardim Anlagmast
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SiRA | KANUN TEKLIFi ANDLASMANIN ADI
) ESAS NUMARASI
Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Angola Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Gimriik Konularinda Kargihikh
26 2/4705 Co
Idari Yardim Anlagmasi
27 2/5028 Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Sri Lanka Demokratik Sosyalist Cumhuriyeti Hikiimeti Arasinda Giimriik
Konularinda Isbirligi ve Kargilikli Idari Yardim Anlagmast
28 2/4097 Tiirkiye Oz:&cawoz Hiikiimeti ile Kirgiz Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda 14 Ekim 1994 Tarihinde
imzalanan Hava Hizmetleri Anlagmasim Tadil Eden Protokol ve Notalar
29 2/4651 Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Maldivler Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Hava Hizmetleri Anlagmas:
Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Paraguay Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Hava Ulastirma Anlagmasi ile
30 2/4910 e et 1s .
Anlasmada Degisiklik Yapilmasina Dair Notalar
31 2/4096 Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Gine Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Hava Ulastirma Anlagmasi
32 2/2225 Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ve Nijer Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Hava Ulastirma Anlagmast
33 2/3720 Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ve Kongo Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Hava Ulastirma Anlagmasi
34 2/3719 Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Palau Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Hava Hizmetleri Anlagmast
35 2/3718 Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Lesotho Krallig1 Hiikiimeti Arasinda Hava Ulastirma Anlagmasi
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ﬂ_%. KANUN TEKLIFI ANDLASMANIN ADI
" | ESAS NUMARASI B
16 /3954 Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Ekvator Ginesi Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Hava Ulastirma
) Anlagmasi
37 2/3953 Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Burkina Faso Hiikiimeti Arasinda Havacilik Hizmetleri Anlagmasi
18 /2033 Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Myanmar Birligi Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Hava Ulastirma
) Anlagmast
39 2/4486 Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Namibya Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Hava Ulastirma Anlagmas
40 2/4928 Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Angola Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Hava Ulagtirma Anlagmast
41 2/4913 Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Macaristan Hiikiimeti Arasinda Askeri Cergeve Anlagmasi
42 2/4512 Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkmeti fle Ozbekistan Cumhuriyeti Hitk(imeti Arasinda Askeri Cergeve Anlagmasi
43 2/4718 Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Tacikistan Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Askeri Cergeve Anlagmasi
Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Ozbekistan Cumhuriyeti Hiikkiimeti Arasinda Savunma Sanayii Alamnda
44 2/3981 e,
Isbirligi Anlagmasi
45 /1458 Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Uganda Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Savunma Sanayi Isbirligi
Anlagmasi
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m_“_w» KANUN TEKLIFI ANDLASMANIN ADI
’ ESAS NUMARASI
Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Tanzanya Birlesik Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Savunma Sanayi
46 2/2030 A
Isbirligi Anlagmasi

47 /4293 Tirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Nijerya Federal Cumbhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Savunma Sanayi Isbirligi
Anlagmas!

48 2/4707 Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Burkina Faso Hiikiimeti Arasinda Savunma Sanayi Isbirligi Anlagmas

49 /4740 Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ekvator Ginesi Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Savunma Sanayi ishirligi
Anlagmasi

50 2/4763 Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Cezayir Demokratik Halk Cumbhuriyeti Hitkimeti Arasinda Cezayir'de

i Uluslararas: Bir Tiirk Okulu Agilmasina iliskin Anlagma

51 2/2034 islam Isbirligi Teskilat1 Polis Isbirligi ve Koordinasyon Merkezi Tiiztigii

52 2/1943 Tirkiye Cumhuriyeti ile Irak Cumhuriyeti Arasinda Terdrle Miicadele Anlagmasi

53 22277 Tiirkiye Cumhuriyeti I¢isleri Bakanlig ile Irak Cumbhuriyeti Ulusal Giivenlikten Sorumlu Devlet Bakanlhig: -

) Arasinda Personel Egitimi Alaninda Igbirligi Protokolii

54 2/4737 Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Filistin Devleti Hiikiimeti Arasinda Kolluk Egitimi Isbirligi Mutabakat

) Zapti

55 2/4739 Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Filistin Devleti Hiikiimeti Arasinda Ulusal Siiriicti Belgelerinin Karsilikl

Tamnmasi ve Degisimine [ligkin Anlasma
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Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ozbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Sugla Miicadelede is Birligi

56 2/4159 Konulu Anlasma ve Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ozbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Sugla
Miicadelede s Birligi Konulu Anlasmada Yapilan Degisikler ve Ilavelere Iliskin Protokol
Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Ozbekistan Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Kolluk Egitimi Is Birligi
57 2/4160 Protokolii ve Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Ozbekistan Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Kolluk Egitimi
is Birligi Protokoliinde Yapilan Degisiklikler ve ilaveler ile Ilgili Ek Protokol
58 /4764 Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Arnavutluk Cumhuriyeti Bakanlar Konseyi Arasinda Kolluk Egitimi ve
- Ogretimi Isbirligi Mutabakat Zapti
59 2/3742 Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikkiimeti ile Kosta Rika Cumbhuriyeti EE&B& Arasinda Psikotrop ve Uyusturucu
Maddelerin Uluslararas1 Kagakgiligina Kars1 Miicadelede Isbirligi Anlagsmasi ve Notalar
60 2/4966 Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Cezayir Demokratik Halk .O:B?:Qo: Hiikiimeti Arasinda Sinirasan
Organize Suglarla Miicadele Alaninda Igbirligi Anlagmasi
61 2/4738 Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Romanya Hilkiimeti Arasinda Uygun Goriilen Alanlarda Gergeklestirilecek
Projelerin Finansmani1 Hakkinda Anlagma

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Arnavutluk Cumhuriyeti Bakanlar Kurulu Arasinda Siiriicii Belgelcrinin

62 2/4244 Karsilikli Olarak Taninmasi ve Degistirilmesine Iligkin Anlagsma ve Anlagmada Degisiklik Yapilmasina Dair
Notalar

63 /4245 Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Arnavutluk Cumhuriyeti Bakanlar Kurulu Arasinda Tiirkiye-Arnavutluk

Memorial Hastanesinin Gegis Siiresi Boyunca Ortak Isletilmesine iliskin Protokol
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Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Libya Devleti-Milli Birlik Hiikiimeti Arasinda Hidrokarbonlar Alaninda
64 2/4857 .
Isbirligine Iligkin Mutabakat Zapt1
65 213057 Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti Ile Ozbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Tiirk Isbirligi ve
) Koordinasyon Ajansinin Ozbekistan Cumbhuriyeti'ndeki Faaliyeti Hakkinda Anlagma ve Notalar
66 2/1538 Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Komorlar Birligi Hitkiimeti Arasinda Teknik Isbirligi Protokolii
67 2/1584 Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Uganda Cumbhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Kalkinma [sbirligi Anlagmas
68 /2705 Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Gambiya Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Kalkinma [sbirligi Anlagmasi |
ve Notalar
69 2/3542 Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkimeti ile Namibya Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Kalkinma igbirligi Anlagmas
Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Kirgiz Cumbhuriyeti Bakanlar Kurulu Arasinda Kultiir Merkezlerinin
70 2/3980 L
Kurulmast ve Isleyisi Hakkinda Anlagma ‘
7 2/4912 Tirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Cezayir Demokratik Halk Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Tiirkiye ve
Cezayir'de Kiiltiir Merkezleri A¢ilmasina ve Faaliyetine Iliskin Anlagma
7 /3241 30 Eyliil 1957 Tarihli Tehlikeli Mallarin Karayolu ile Uluslararas1 Tagimacilifina [liskin Avrupa

Anlagsmasinin (ADR) Baslhiginda Degisiklik Yapilmasina Dair Protokol
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSI BASKANLIGINA

Gelen Kagitlar Listesi’nde yayimlanan 1180652 evrak numarali “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hilkiimeti ile Birlesmis Milletler Cocuklara Yardim Fonu Arasinda Ev Sahibi Ulke
Anlagmasi”nin onaylanmasimin uygun bulundufuna dair kanun teklifi ve gerekeesi ekte
sunulmustur.

Geregini saygilarimla arz ederim.

Mustafa
Tekirdag

TBMM BASKANLIGI
Tali '
Komisyon
Esas Digisleri
Komisyon
Tarih: 09 Mart 2023 |Esas No: 2/4995
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TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI ILE BIRLESMIS MILLETLER
COCUKLARA YARDIM FONU ARASINDA EV SAHIBI ULKE ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1} 14 Eyliil 2022 tarihinde New York’ta imzalanan “Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Birlesmis Milletler Cocuklara Yardim Fonu Arasinda Ev Sahibi Ulke
Anlagmasi”nin onaylanmas: uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiiriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hitkiimlerini Cumhurbagkam yiirtitiir,



T.C. CUMHURBASKANLIGI

Say1 :Z-90666677-599- /23391
Konu : Anlagsma

6 Mart 2023

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

14 Eylil 2022 tarihinde New York’ta imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile
Birlesmis Milletler Cocuklara Yardim Fonu Arasinda Ev Sahibi Ulke Anlagmasi”ni
Anayasamn 90 1nci maddesi geregince onaylanmast uygun bulunmak tizere ilisikte
bilgilerinize sunarim.

N\

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkan

Ek:
1- Anlasma (Tiirkge, Ingilizce)
2- Genel Gerekge
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GENEL GEREKCE

Birlesmis Milletler Cocuklara Yardim Fonunun (UNICEF) iilkemizdeki faaliyetleri
5/9/1951 tarihinde imzalanan ve 10/3/1954 tarihli ve 6367 say1li Kanun ile onaylanan Teknik
Yardim Anlasmasi gergevesinde yiiriitilmektedir. S6z konusu Anlasma ile UNICEF’in
Ankara’da ofis agmasina imkan taninmis ve bu gercevede UNICEF Tiirkiye temsilciligi ihdas
edilmistir.

UNICEF’in gorevlerini etkin ve hizli bir sekilde yerine getirebilmesi amaciyla
ilkemizde agmay1 6ngérdiigii yeni ofislere hukuki statii saglanmasini teminen 1951 tarihli
Anlagmanin yenilenmesi kararlagtiilmis ve “Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Birlesmis
Milletler Cocuklara Yardim Fonu Arasinda Ev Sahibi Ulke Anlagsmasi” 14/9/2022 tarihinde
New York’ta imzalanmigtir.
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TURKIYE CUMHURIYET] HUKUMETI
ILE
BIRLESMIiS MILLETLER COCUKLARA YARDIM FONU
ARASINDA
EV SAHIBI ULKE ANLASMASI

GIRiS

Bundan bSyle miigtereken “Taraflar” ve miinferiden “Taraf” olarak anilacak olan Tirkiye
Cumhuriyeti Hiikiimeti (“Hiikiimet™) ve Birlesmis Milletler Cocuklara Yardim Fonu

(UNICEF), Ankara’da $5 Eylil 1951 tarihinde Temel Isbirligi Anlasmasi
iMZALADIGINDAN,

Giiney-Giiney/ ve yatay igbirligi ve tglii uzmanlik aligverisi, Tiirkiye'de ¢ocuk haklar1 ve
kapsayic1 kalkinma konusunda politikalarin savunulmasi ve destek, kurumsal sosyal katilim,
insani ve acil miidahalede igbirligi ve UNICEF'i desteklemek amacryla Tirkiye'de ve
uluslararasi alanda kaynaklarin (hem finansal hem de finansal olmayan) seferber edilmesi dahil
olmak tizere, Tiirkiye'deki ¢ocuklarin yararina bir ortaklik kurmaya iligkin karstlikl taahhiitleri
HATIRLATARAK,

UNICEF'in, Birlesmis Milletlerin operasyonel faaliyetleri gergevesinde ve yetkisi dahilinde,
Turkiye'de faaliyetler yapmasi, faaliyetleri devam ettirmesi ve siirdiirmesine iligkin hiikiim ve

kogullan yeniden teyit etmeyi ARZULAYARAK,

Dostane bir igbirligi ruhu iginde isbu Anlasmay1 yapmslardir.




Maddel

Tanmmlar

1. Bu Anlagmamn amaglar1 dogrultusunda,

a)

b)

g)

h)

“Ev Sahibi Ulke”, Tiirkiye’yi;

“UNICEF”, Birlesmis Milletler Genel Kurulu tarafindan 11 Aralik 1946 tarihli 57(I)
sayil1 kararla Birlesmis Milletlerin bir yan orgam ve ayrilmaz bir par¢asi olarak
kurulan Birlesmis Milletler Cocuklara Yardim Fonu’nu;

“UJlke Ofisi” Ankara'da bulunan Tiirkiye'deki UNICEF Ofisi’ni;
“(Jlke Ofisi Baskam” Ulke Ofisinden sorumlu UNICEF yetkilisini;

“Gorevliler”, Birlesmis Milletler Genel Kurulunun 7 Aralik 1946 tarihli 76(1) sayil1
kararinda 6ngdriildiigii izere, yerel olarak ige alinan ve saatlik ticret ddenenler haric,
milliyeti ne olursa olsun, Ulke Ofisine hizmet vermek fizere atanan tiim UNICEF'

personelini;

“Gorevli Uzmanlar”, Gorevliler disindaki, Ulke Ofisinin talebi iizerine veya Ulke

Ofisi adina gérev ve faaliyetlerde bulunan sahislari;

“Aile Uyeleri”, bir Yetkilinin esi ve 21 yasindan kiigiik gocuklar ile bir Yetkiliye

ekonomik olarak bagimli olan gocuklar1 ve birinci dereceden akrabalarini;

“Genel Sozlesme”, 13 Subat 1946 tarihinde Genel Kurul tarafindan kabul edilen ve
Ev Sahibi Ulkenin taraf oldugu Birlesmis Milletler Ayricalik ve Bagigikliklarina

Dair Sozlesme’yi;

"Yetkili Makamlar", Ev Sahibi Ulkenin Disisleri Bakanlifini veya bu anlagma

kapsaminda gerekli goriilen diger ilgili makamlari;




) “Ulke Ofisi Binalan”, Ulke Ofisi tarafindan kalier veya gegici olarak kullanilan
binalar1 ve binanin béliimlerini;

k) “Ulke Ofisi Arsivleri”, gérevlerini yerine getirirken, Ulke Ofisine ait olan veya
Ofisin elinde bulundurdugu tiim kayitlari, yazismalari, belgeleri, el yazmas
metinleri, bilgisayar kayitlarini, hareketsiz ve hareketli gortintiileri, film ve ses
kayitlarim;

I) “Ulke Ofisine ait Mallar”, Ulke Ofisinin gorevlerini yliriitmesi amacina yénelik
miilkiyetine veya zilyetligine sahip oldugu ya da yonettigi fon, gelir ve diger
varliklar da dahil olmak iizere tiim mallarini;

m) “Genel Sekreter”, Birlesmis Milletler Genel Sekreterini ifade eder.

Madde 11

Ulke Ofisinin Kurulusu ve Yeri

1. Ulke Ofisi, UNICEF-Tiirkiye Ulke programinin planlanmas: ve uygulanmasim
saglamak, Gliney-Giiney/yatay isbirligini ve liclit uzmanlik aligverisini tegvik etmek, Ev
Sahibi Ulke’de ¢ocuk haklan ve kapsayic1 kalkinma konusunda politikalarin
savunulmasi1 ve destek saglamak, kurumsal sosyal katilimi tesvik etmek ve
kolaylagtirmak, insani ve acil miidahalede igbirligi yapmak, UNICEF'i desteklemek i¢in
Ev Sahibi Ulke’de ve uluslararas: alanda kaynaklar1 (hem finansal hem de finansal

olmayan) seferber etmek tizere Ankara, Tiirkiye'de kurulur.

2. UNICEF, Hiikiimetin yazili rizasi ile Ankara disindaki gehirlerde saha ofisleri kurabilir.
Bu tiir saha ofisleri, Ulke Ofisinin bir pargasi olarak kabul edilir ve igbu Anlasma
kapsaminda Ulke Ofisiyle aym statiiye sahip olur.
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Madde 111

Anlasmanin Amaci ve Kapsam

1. Isbu Anlagma, Ev Sahibi Ulkedeki Ulke Ofisi Binalarmin, Ev Sahibi Ulkedeki

Gérevlilerinin ve Gorevli Uzmanlarin statiisiinii diizenler.

2. Isbu Anlasma, Ulke Ofisinin gérevlerini etkili sekilde yerine getirmesi i¢in gerekli

diizenlemeleri belirler.

Madde IV
Tiizel Kisilik

1. Ulke Ofisi, Ev Sahibi Ulkede tiizel kisilige sahip olur. Ulke Ofisi, asagidaki yetkileri

haizdir:

(a) Sozlesme yapmak;
(b)  Tasinmaz ve taginir mal edinmek ve bunlar1 elden ¢ikarmak;
(¢)  Yasal iglem baglatmak.

2. Ulke Ofisi, isbu Anlasmanin amaglar1 dogrultusunda, Ulke Ofisi Baskam tarafindan

temsil edilir.

Madde V

Genel Sézlesmenin Uygulanmasi

Genel Sozlesme, Ev Sahibi Ulke tarafindan s6zkonusu Anlagsmaya konulan gekincelere halel
getirmemek kaydiyla, Ulke Ofisi ve Ulke Ofisine ait mallar, fonlar ve varliklar ile Ev Sahibi

lllkedeki Gorevlileri ve Gérevli Uzmanlan igin uygulamr. (rj{;/;:;“




Madde VI
Ulke Ofisinin Dokunulmazhg

1. Ulke Ofisinin Binalar1 dokunulmazdir ve Ulke Ofisine ait mallar, fonlar ve varhklarin,
nerede ve kimin elinde bulunduklarina bakilmaksizin, Genel Sozlesmenin II. ve IIIL
Béliimlerine uygun olarak bagigiklik ve ayricaliklardan yararlanir.

2. Ev Sahibi Ulkenin higbir memuru veya yetkilisi ya da Ev Sahibi Ulkede kamu gorevi
ifa eden higbir sahis, Ulke Ofisi Bagkaninin rizas1 olmadan ve onayladig1 kosullar haricinde,

herhangi bir gérevi yerine getirmek igin Ulke Ofisi binasina giremez.

3. Bir yangin veya hizli bigimde koruma eylemi gerektiren diger acil durumlarda, Ulke
Ofisi Baskammin binaya girilmesi igin gerekli olan rizasi, kendisine zamaminda ulasilamamas:

hélinde, alinmig sayilir.

4. Ulke Ofisi Binalan, Ulke Ofisinin yukanda II. ve III. Maddede belirtilen amag ve
kapsamina aykin sekilde kullamilamaz. Ayrica Ulke Ofisi Bagkani, Ulke Ofisinin gorevlerine
uygun sekilde, UNICEEF, Birlesmis Milletler veya diger ilgili kuruluslar tarafindan diizenlenen
toplanti, seminer, sergi ve benzeri etkinlikler i¢in Ulke Ofisi Binalarinin ve tesislerinin

kullanimina izin verebilir.

5. 23 Subat 2011 tarihli, Turkiye’de Yapilan Birlesmis Milletler Konferanslan ve
Toplantilarina Dair Ayricahk, Bagisikhk ve Diger Bazi Hususlara Iligkin Diizenlemeler
Hakkinda Birlesmis Milletler ve Tiirkiye Arasindaki Cergeve Anlagsmasi bu tiir etkinlikler igin
gegerlidir ve Taraflar, Ev Sahibi Ulke’de diizenlenen her bir toplanti, seminer, sergi ve benzeri
etkinliklerle ilgili olarak organizasyonel, finansal ve diger konulara iliskin gegici diizenlemeler

yaparlar.

6. Ulke Ofisinin Arsivleri ve genel olarak Ofise ait veya Ofis tarafindan kullanilan mevcut
tim belge ve materyaller, Ev Sahibi Ulkede nerede bulunduklarina bakilmaksizin

dokunulmazdir.




Madde VII

Giivenlik ve Koruma

1. Yetkili Makamlar, Ulke Ofisi Binalarinm giivenlik ve korumasim saglar ve Ulke Ofisi
Binalarindaki huzur ve siikfinetin, kisi veya gruplarin digandan izinsiz girigleri ya da yakin
¢evredeki kangikliklar nedeniyle bozulmamasim temin etmek icin gerekli 6zeni gosterir.
Yetkili Makamlar, Ulke Ofisi Bagkam tarafindan talep edildigi takdirde, Ulke Ofisi Binalarinda
veya yakin gevresinde kanun ve nizamin korunmasi ve buralardan kigilerin uzaklagtirilmasi igin

gerekli koruma ve yardimi saglar.

2. Yetkili Makamlar, Ulke Ofisinin talebi lizerine, Anlagmada belirtilen sahislarin, Ulke
Ofisine yonelik resmi gorevleri ve ¢aligmalarini ytiriitmeleri esnasinda, Ulke Ofisinin islerini
_ her tirlt mitidahaleden uzak ve gerektigi gibi yerine getirmeleri igin zaruri olan giivenlik,

emniyet ve korumanin uygun sekilde temini i¢in etkili ve yeterli tedbirleri alir.

Madde VIII

Kamu Hizmetleri

1. Yetkili Makamlar, Ulke Ofisi Baskaninin talebi iizerine ve Hiiktimet¢e herhangi bir
akredite diplomatik misyona saglanan sartlardan daha az avantajli olmayacak sekilde, Ulke
Ofisinin ihtiyag duydugu altyap, enerji ve iletigim hususlarindaki, ancak bunlarla sinirh

olmayan, kamu hizmetlerine erigimi kolaylagtirr.

2. Yukarida VIII. Maddenin 1. paragrafinda belirtilen durumlarda, Ulke Ofisine Yetkili
Makamlar tarafindan sunulan ve fiyatlant bu Makamlarin kontrolii altinda bulunan kamu
hizmetlerinin ticretleri, akredite diplomatik misyonlar i¢in belirlenen en diisiik karsilagtirilabilir

iicreti agamaz.,

3. Yukarida belirtilen hizmetler, tamamen veya kismen kesintiye ugramalari sonucunu
doguran miicbir sebep durumunda, Ulke Ofisi faaliyetlerinin devamhiligy i¢in Ev Sahibi Ulke
tarafindan herhangi bir diplomatik misyona tamnandan daha az avantajl olmayacak sekilde

) m.:_
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4, VIII. Madde hiikiimleri, Ev Sahibi Ulkenin yangindan korunma veya sihhi diizenlemeler

i¢in aldig1 6nlemlerin uygulanmasim engelleyemez.

Madde IX
Tletisim Kolayhklar

1. Hitkiimet, kullamlan iletisim araci ne olursa olsun, Ulke Ofisinin resmi iletisiminin

dokunulmazlhigim giivence altina alir ve s6zkonusu iletisime herhangi bir sansiir uygulamaz.

2. Ulke Ofisi, resmi haberlesmesi igin, posta, kablo, telgraf, teleks, telefoto, telefon ile
basin ve radyodaki enformasyona yonelik diger iletisim ve basin ticretleri igin uygulanan
oncelikler, oranlar ve vergiler konusunda Ev Sahibi Ulke tarafindan diplomatik misyonlar

dahil diger Hitkiimetlere saglanan avantajli muameleden yararlanr.

3. Ulke Ofisi, yazihm ve diger programlari, telekomiinikasyon da dahil olmak tizere,
iletigim ekipmanim (yazili veya s6zlii bilgi, goriintii, ses veya her tiirlii bilginin, kablo, uydu,
optik, fiber veya bagka herhangi bir elektronik veya elektromanyetik yol marifetiyle
yayimlanmasi, aktarimi veya alinmasi) isletme, kod kullanma ve diplomatik bagisiklik ve
ayricaliklari haiz kuryeler ve cantalarla evrak génderme ve alma hakkina sahiptir. Cantalar
gbriiniir sekilde Birlesmis Milletler ya da UNICEF amblemleri tasimak zorunda olup sadece
resmi kullamm amagh belge veya esyalan igerebilir ve kuryeye Birlesmis Milletler veya
UNICEF tarafindan diizenlenen bir kurye sertifikasi verilir.




Madde X
Fonlar, Varhklar ve Diger Miilkler;
Ulke Ofisinin Resmi Araclari

1. Ulke Ofisinin bagisikligindan agikca feragat ettigi 6zel durumlar disinda, Ulke Ofisi
fonlan, varhklar: ve fikri miilkiyeti dahil diger miilkiyeti, nerede bulunursa bulunsun ve kimin
elinde olursa olsun, her tiirlii yasal siiregten bagisiklia sahiptir. Bununla birlikte, bagisikliktan

feragat edilmesinin, herhangi bir icra tedbirini kapsamayacag kabul edilir.

2. Hiikiimet, Ulke Ofisinin resmi kullanimi i¢in gerekli olan motorlu tasitlara vergisiz
akaryakit tahsisati saglar ve Ulke Ofisinin talebi iizerine, Ulke Ofisine ait resmi kullanim amaglhi

araglara Ev Sahibi Ulkenin gegerli mevzuatina uygun olarak diplomatik plakalar temin eder.

3. Ulke Ofisinin mallar, fonlan ve varliklari, her tiirlii kisitlama, diizenleme, denetim ve
moratoryumdan muaftir.
4, Ulke Ofisi, herhangi bir mali denetim, diizenleme veya moratoryumla

siurlandirilmaksizin faaliyetlerini yerine getirmek igin:

(@  her tiirli fon, para birimi veya kiymetli evraka sahip olabilir, bunlar1 kullanabilir ve
herhangi bir para biriminde hesap bulundurup, isletebilir ve sahip oldugu herhangi bir para

birimini bagka bir para birimine déniistiirebilir.

(b)  fonlarim veya dovizlerini Ev Sahibi Ulkeden baska bir iilkeye veya Ev Sahibi Ulke
i¢cinde Birlesmis Milletlere veya herhangi bir Birlesmis Milletler Ajansina aktarmakta

serbesttir.




Madde XI
Vergi, Harg, ithalat veya ihracat Kisitlamalarindan Muafiyet

1. Resmi faaliyetleri ile ilgili olarak, Ulke Ofisi, varliklari, mallari, gelirleri, faaliyetleri ve
islemleri asagidaki hususlardan faydalanir:

(a) Gelir vergisi, kurumlar vergisi, motorlu tastlar vergisi ve emlak vergisi de dahil, ancak
bunlarla sinirl olmamak kaydiyla tiim dogrudan vergiler ile harg, damga vergisi, 6zel tiiketim
vergisi (sadece ozel tiiketim vergisi miikelleflerinden Ulke Ofis tarafindan mal alimina iligkin
bigimde), katma deger vergisi ve 6zel iletisim vergisi de dahil ancak bunlarla sinirli olmamak
kaydiyla dolayli vergilerden muafiyet. Bununla birlikte, Ulke Ofisi, esasen kamu hizmeti

licretlerine tekabiil eden oranlardan, vergilerden veya ticretlerden muafiyet talep etmeyecektir.

()  Ulke Ofisi tarafindan resmi kullamim icin ithal edilen veya ihra¢ edilen maddelere
iligkin ithalat ve ihracatla ilgili vergi ve gimrik vergilerinden muafiyet, yasaklar ve
kisitlamalar. Bununla birlikte, bu muafiyet kapsaminda ithal edilen maddelerin, Ev Sahibi Ulke
Hitkimetiyle mutabik kalinan kosullar diginda, ithal edildizi Ev Sahibi Ulkede satilmayacagi
anlasilmaktadir.

(©  Resmi faaliyetleri gergevesinde, Ulke Ofisi tarafindan ithal edilen, ihrag edilen ya da
basimu yapilan yayinlar, hareketli ve hareketsiz gériintiiler, filmler, bant kayitlan, disketler,
kompakt diskler ve benzer medya kayitlari, ithal ve ihrag edilmesine getirilen kisitlamalar ve

sinirlandirmalardan, vergiler ve giimrilk vergileri de dahil olmak iizere, muaftir.
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Madde XII

Gorevliler

1. Gérevliler, Ev Sahibi Ulkede asagida kaydedilen imtiyazlardan, bagisikliklardan ve
olanaklardan yararlanir:

(@  Resmi yetkileri dahilindeki sozlii veya yazih sOylemlerine ve tiim eylemlerine iliskin
yasal siiregten bagigiklik. Bu bagisikhk, UNICEF veya Birlesmis Milletler dahilindeki
istihdamin sona ermesi ardindan yiiriirliikte kalmaya devam eder.

(b)  Ciirmiimeshut (su¢ isti)) durumu istisnastyla, gorevlerinin yerine getirilmesinde
gerceklestirilen eylemler igin vicahi tutuklama veya gozaltina alinma ve kigisel ve resmi
esyalarimin ve bagajlarinin ele gegirilmesinden dolay1 bagisiklik ve bu gibi durumlarda Yetkili
Makamlar derhal Ulke Ofisi Baskanina tutuklama, gozalt1 veya el koyma hakkinda bilgi verir.
(c) Birlesmis Milletler . tarafindan kendilerine Sdenen maaglar ve belgeler iizerinde
gorevlilerin vergilendirmesinden muafiyet; gelirler gorevlerinden dolay: elde edildigi ve miilk
Ev Sahibi Ulke disinda bulundugu miiddetge kendileri ve aile iiyelerini kapsayan tiim gelir ve
miilk vergilendirilmelerinden muafiyet.

(d  Ev Sahibi Ulkedeki herhangi bir askerlik yikiimliiliigiinden veya diger zorunlu
hizmetlerden muafiyet.

(¢)  Kendileri ve aile iyeleri igin go¢ kisitlamalarindan veya yabanci kayit prosediirlerinden
muafiyet. _

® Kendileri i¢in resmi isleri yerine getirmek tizere Ev Sahibi Ulke icinde herhangi bir
hareket ve seyahat kisitlamasindan muafiyet ve Ulke Ofisi Bagkani ile Yetkili Makamlar
arasinda kararlagtirilan diizenlemelere uygun olarak kendileri ve aile tyeleri i¢in bos zaman
etkinlerine dair benzer bir muafiyet.

(g)  Yerli veya yabanci para cinsinden banka hesaplanyla ilgili olarak, en asgari diizeyde,
Ev Sahibi Ulkeye akredite edilmig diplomatik misyon tiiyelerine taninanlarla esit olanaklardan
faydalanma.

(h)  Kendileri ve aile tiyeleri igin uluslararasi kriz zamaninda diplomatlara taminan aym
koruma ve iilkesine génderilme imkanlar:.

()] Ev Sahibi Ulkenin vatandas: veya daimi mukimi olmamas: kosuluyla, giimriik vergileri
ve tim vergiler (katma deger ve 6zel tiiketim vergisi dahil), ithalatla ilgili yasaklar ve

7 vktsﬁ‘fé‘malar olmaksizin kisisel kullanimlart i¢in ithalat yapma hakk;r .sﬁ' ‘f%»\.w
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i. Ev Sahibi Ulkede ikamet aldiktan sonra alt1 ay iginde, mobilya, ev ve kisisel
esyalarl. Bu tiir malzemeler, giimriilk vergisi veya baska herhangi bir gegerli vergi
6demeden ig pazarda satiga sunulamaz. Hiikiimet, ilgili yetkili tarafindan onaylanan ve
Ulke Ofisi tarafindan desteklenen alt1 aylik siirenin uzatilmas: veya feragat edilmesi
taleplerini dikkate alir;
ii. Mevcut Hiikiimet diizenlemelerine uygun olarak, goreve bagslarken bir motorlu
tasit. Bu hiikiim uyarinca ithal edilen motorlu tagitlar, Ev Sahibi Ulkenin yiirtirlitkteki
diizenlemelerine tabi olarak, ithalatlarindan sonra ev sahibi iilkede satilabilir;
iii. Mevcut Hiikiimet diizenlemelerine uygun olarak, hediye veya satis igin degil,
kisisel kullanim veya tiiketim i¢in likor, tiitiin ve gida maddeleri de dahil olmak iizere
belirli maddelerin makul miktarlari;
G Ev Sahibi Ulkenin vatandas: veya daimi mukimi olmamalar kosuluyla katma deger
vergisi, 6zel titketim vergisi ve bir motorlu tagitin yurt i¢i satin alimina iliskin diger ilgili
vergilerden ve motorlu tagit vergisinden muafiyet. Bu tiir araglar, gegerli herhangi bir vergi

ddemeden i¢ pazarda satilmaz.

(k)  Ev Sahibi Ulkedeki gorevlerini tamamladiktan sonra, motorlu tagitlar da dahil olmak

{izere mobilyalarini, ev esyalarim ve kisisel esyalarim vergi ve harglar olmadan ihrag¢ etme
hakki.

)] Kendileri ve Aile Uyeleri igin Ev Sahibi Ulke vatandaglarindan daha az avantajli
olmamak kosuluyla, lisans ve yiiksek lisans derecesi almak ve Ev Sahibi Ulkede gereken
epitimsel ve mesleki nitelikleri kazanmaya yonelik egitimleri almak maksadiyla tiniversitelere
ve giris igin gerekli sartlara uygun olarak diger yiiksek egitim kurumlarina erigim hakki.

(m) Kendileri ve Aile Uyeleri igin Ev Sahibi Ulkedeki havaalanlarinda pasaport kontrolil
dahil seyahat esnasinda diplomatik kanallan kullanma hakk.

2. Ev Sahibi Ulkenin Tiirk uyruklu gorevlileri veya daimi mukimleri, Ev Sahibi Ulke
tarafindan Genel Sozlesmede kabul edilen gekinceler saklh kalmak kaydiyla, yalmzca Genel

yararlanirlar.
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Madde XIII
Ulke Ofisi Bagkam

1. XII. Madde hiikiimlerine halel getirmeksizin, Ulke Ofisi Baskam ve Ulke Ofisi Bagkam
tarafindan atanabilecek yardimcisi, Ev Sahibi iilkede ikamet ettikleri siire boyunca, Ev Sahibi
tilkenin vatandag1 veya daimi mukimi olmadiklar siirece, Genel S6zlesmenin V. Maddesi, 19.
Boliimiine uygun olarak diplomatlara verilen ayricaliklardan, bagisikliklardan ve imkénlardan

yararlanir. Isimleri diplomatik listeye dahil edilir.

2. Yukanidaki XIII. Madde, 1. Paragrafta belirtilen ayricaliklar, bagisikliklar ve imkanlar,

ilgili gorevlilerin aile iiyelerine de taninur.

Madde XIV

Gorevli Uzmanlar

1. Ulke Ofisi igin Gorevli Uzmanlara, Genel Sézlesmenin VI. ve VII. Maddelerinde belirtilen

ayricaliklar, bagisikliklar ve imkénlar taninir.

2. Gérevli uzmanlara, UNICEF tarafindan kendilerine 6denen maaslar ve diger iicretler
lzerinden vergi muafiyeti taninacaktir ve ek bir anlasma ile taraflar arasinda

kararlagtirilabilecek bu tiir ek ayricalik, dokunulmazlik ve kolayliklar saglanabilir.

3. Tiirk uyruklu Gorevli Uzmanlar veya Ev Sahibi Ulkede daimi ikamet statiisii bulunan
Goérevli Uzmanlar, sadece Genel Sézlesmenin VI. ve VII. Maddeleri kapsamina giren ayricalik

ve bagisikliklardan yararlanirlar.
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Madde XV
Bagisikhiktan Feragat

Isbu Anlasmada atifta bulunulan ayricalik, bagisiklik ve imkanlar, ilgili sahislara kisisel
yararlar1 igin degil Birlesmis Milletlerin menfaati i¢in saglanmaktadir. Genel Sekreter,
bagisikhigin adaletin tecellisini engelleyecegine ve Birlesmis Milletlerin menfaatine halel
getirmeksizin kaldinlabilecegine kanaat getirdigi her durumda, bu sahislarin bagisikligindan
feragat etme hakki ve sorumluluguna sahip olur.

Madde XVI
Ev Sahibi Ulkeye Giris, Cikig, Ev Sahibi Ulkede Seyahat ve Konaklama

1. Hiikiimet, igbu Anlagmanin XII ila XIV. Maddelerinde bahsedilen tiim sahislarin Ev
Sahibi Ulkeye engelsiz giris ve gikiglan ile Ev Sahibi Ulke igerisinde konaklama ve serbest
dolagimlarini kolaylagtirmak ve saglamak i¢in gerekli 6nlemleri alir.

2. Hiikiimet, Ulke Ofisi i¢in veya Ulke Ofisiyle baglantili resmi gorev, is ve faaliyetlerde
bulunan diger tiim sahislarin Ev Sahibi Ulkeye giris ve gikiglan ile Ev Sahibi Ulkede konaklama

ve serbest dolasimlarini kolaylagtirmak i¢in gerekli yardimi yapar.
3. Yetkili Makamlar, Ev Sahibi Ulkenin kanun ve diizenlemeleri uyarinca, Ulke Ofisine

atanan Gorevlilerin hane halki ¢alisanlarina, gerektiginde, vize, ikamet izni ve diger tiim

belgeleri diizenlerler.
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Madde XVII
Birlesmis Milletler Seyahat Belgesi (Laissez-Passer), Sertifikalar ve Vizeler

1. Hiikiimet, Gérevlilere verilen Birlesmis Milletler Seyahat Belgesi’ni (Laissez-Passer)

gegerli bir seyahat belgesi olarak tanir ve kabul eder.

2. Genel Sozlesme’nin VII. Maddesi, 26. Boliimil hiikiimleri uyarinca, Yetkili Makamlar,
Birlesmis Milletlerin igleri icin seyahat eden uzmanlara ve diger sahislara verilen Birlesmis

Milletler sertifikasini tanir ve kabul ederler.

- 3. Isbu Anlasmada atifta bulunulan tiim kisilere lmzli seyahat olanaklar tanmnir. Isbu
Anlagmada sozii edilen kisiler, bu kisilerin Aile Uyeleri ve UNICEF’in resmi calisma ve
faaliyetleri ile baglantili olarak Ulke Ofisine davet edilen diger salislara vizeler, giris izinleri
veya ruhsatlar ve gerektiginde oturum izinleri ticretsiz olarak ve miimkiin oldugunca ivedi
sekilde verilir.

4. Hitkiimet ayrica, diger Birlesmis Milletler Seyahat Belgesi hamillerine gerekli tiim

vizelerin verilmesini kolaylagtirmay: kabul eder.

Madde XVIII
Kimlik Karti

1. Ev Sahibi Ulke, kural ve diizenlemeleri uyarinca, Ulke Ofisi biinyesindeki tiim personel
ve onlarin Aile Uyeleri igin uygun kimlik kartlar1 diizenler.

2. Ulke Ofisine atanan Gorevlilerin ve Misyon Uzmanlarinin isimleri yetkili makamlara
diizenli araliklarla bildirilir.

3. Ulke Ofisinde gegici olarak gérevlendirilen diger ttim sahislara, Ev Sahibi Ulkenin kural

ve diizenlemelerine gére gegici bir géreviendirme belgesi verilebilir.
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4, Yetkili makamlarin yetkili bir gorevlisinin talebi iizerine, yukaridaki X VIIL maddenin

1. ve 2. paragraflarinda sozil edilen sahislarin kimlik kartlarim ibraz etmeleri gerekmektedir.

Madde XIX

Bayraklar, Amblem ve Isaretler

Ulke Ofisi, Birlesmis Milletler veya UNICEF bayragini, logosunu, amblemini ve igaretlerini

Ulke Ofisi Binasinda ve resmi amagh araglarda kullanma hakkina sahiptir.

Madde XX
Sosyal Giivenlik

1. Taraflar, Birlesmis Milletler ve uyruklarina bakilmaksizin, Gorevlilerin, soz konusu
gorevlere iligkin kapsamh bir sosyal giivenlik programi sunan V1. Maddesi de dahil olmak iizere
Birlesmis Milletler Personel Diizenlemeleri ve Kurallarina tabi olmalarn nedeniyle,
UNICEF’teki gorevleri sirasinda Tiirkiye’nin zaruri sigorta ve sosyal giivenlik programlarina
yonelik zorunlu katki uygulamalarina iliskin Ev Sahibi Ulke kanunlarindan muaf olacagini
kabul eder.

2. Yukaridaki XX. Maddenin 1. Paragrafinda yer alan hiikiimler, Ev Sahibi Ulkede
istihdam edilmedikleri veya kendi nam ve hesaplarina ¢alismadiklari yahut Ev Sahibi Ulkeden
sosyal giivenlik yardimlari almadiklan siirece, Aile Uyelerine de mutatis mutandis (gerekli

degisikliklerin yapilmas1 kosuluyla) uygulanr.

Madde XXI

Aile Uyelerinin Cahyma izinleri

Yetkili makamlar gorev merkezleri Ev Sahibi Ulkede bulunan Ulke Ofisi Gorevlilerinin Aile

Uyelerine galigma izni verir. Bu tiir izinlerin verilmesi hususunda Ev Sahibi Ulkenin mevzuati

geqerhdlr Bu kigiler Birlesmis Milletler veya Birlesmis Milletler teskilat1 igerisinde yer alan
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bagisikliklar bu tiir meslekler i¢in gegerli olmaz. Birlesmis Milletler veya Birlesmig Milletler
tegkilat: igerisinde yer alan herhangi bir 6rgiit iginde kazang getirici bir isle meggul olunmas:
halinde, ilgili Ev Sahibi Ulke Anlagmasinda belirtilen ayricaliklar ve bagisikliklar uygun
sekilde tatbik edilir.

Madde XXII
Yetkili Makamlarla isbirligi

1. Isbu Anlagma ile taninan ayricaliklara ve bagisikliklara halel getirmemek kaydiyla bu
ayncalik, bagigiklik ve kolaylhiklardan yararlanan tiim sahislarin gérevi Ev Sahibi Ulkenin

kanun ve y6netmeliklerine uymak ve Ev Sahibi Ulkenin ig islerine karigmamaktir,

2. Isbu Anlagmada s6zii edilen ayricaliklara, bagisikliklara ve kolayliklara halel getirmemek
kaydiyla Ulke Ofisi, adaletin tecellisini kolaylastirmak, emniyet mevzuatina uyulmasini
saglamak ve isbu Anlagsmada sbzii edilen sahislara taninan kolaylik, ayricalik ve bagisikliklarla
ilgili herhangi bir suiistimalin ortaya ¢ikmasim 6nlemek i¢in Yetkili Makamlarla her daim

igbirligi yapar.

Madde XXIII

Tamamlayici Diizenlemeler

Taraflar, uygun gérebilecekleri bagka herhangi bir tamamlayict anlasma yapabilirler. Taraflarin
kabul edebilecegi diger tamamlayic1 anlasmalar, XXV. Maddenin 4. Paragrafinda belirtilen

ayn1 yasal prosediire uygun olarak yiiriirliige girecektir.

Madde XXIV

Uyusmazhklarin Céziimii

1. UNICEF agagidaki hususlara yénelik uygun ¢6ziim yéntemleri i¢in hiikiimleri belirler:

(a) Sozlesmelerden dogan uyusmazliklar veya Ulke Ofisi de déhil olmak iizere UNICEF’in
taraf oldugu 6zel hukuk niteligine haiz olan diger uyusmazliklar.




(b)  Genel Sekreter tarafindan bagigikliktan feragat edilmedigi takdirde, resmi konumu

nedeniyle bagisikliktan yararlanan herhangi bir Bélge Ofisi Resmi Gorevlisinin dahil oldugu
uyusmazliklar.

2. Taraflar arasinda bu Anlagmadan kaynaklanan veya bu Anlasmayla ilgili olarak
milzakere veya mutabik kalman baska bir ¢6ziim yolu ile ¢6ziilmeyen herhangi bir uyusmazlik,
Taraflardan birinin talebi lizerine ti¢ hakemden olusan bir Mahkemeye sunulur. Taraflarin her
biri, birer hakem tayin eder ve bu sekilde atanan iki hakem, Mahkemenin bagkan: olacak tigiincii
bir hakem tayin eder. Tahkim talebini takip eden otuz glin iginde bir Taraf hakem tayin
etmediyse veya iki hakemin atanmasindan sonraki on bes giin i¢inde tigiincii hakem tayin
edilmediyse, Taraflardan herhangi biri, Uluslararas: Adalet Divam1 Bagkamindan anilan hakemi
tayin etmesini isteyebilir. Mahkeme, herhangi iki hakemin her tiirlii amag igin yeterli gogunluk
olusturmasi ve tiim kararlarin herhangi iki hakemin anlagmasin1 gerektirmesi kosuluyla kendi
prosediirlerini belirler. Mahkeme masraflari, Mahkeme tarafindan degerlendirildigi sekilde
Taraflarca karsilamr, Tahkim karari, dayandigi nedenlerin bir beyanini igerir ve Taraflar igin

nihai ve baglayicidir.

Madde XXV
Nihai Hiikiimler

1. isbu Anlagma, Taraflar arasinda yazil mutabakat ile degistirilebilir. Taraflarca karsilikli
olarak mutabik kahinan herhangi bir degisiklik, XXV. maddenin 4. fikras1 uyarinca dngdriilen
aym yasal prosediir uyarinca yiiriirliige girer.

2. isbu Anlasma, her bir Tarafin digerine yazih bildirimi ile diplomatik yollardan sona
erdirilebilir ve s6zkonusu bildirimin kabul edilmesinden sonraki alt1 ay igerisinde sona erer. Bu
tiir bir fesih bildirimine bagl kalinmaksizin, isbu Anlagma ile iistlenilen tiim yiikiimliilitklerin

tam olarak yerine getirilmesine veya sona erdirilmesine kadar yiiriirltikte kalir.

3. Hiikiimet tarafindan iistlenilen ytikiimliiliikler, isbu Anlagmamn feshinden sonra, Ulke
Ofisinin ve igbu Anlasmaya binaen nezdine atanan Gorevlilerin mallar, fonlar: ve varliklarinin

. diizeti bir sekilde geri gekilmesi igin gerekli olabilecek siire boggﬁ?gﬁi?‘%‘i&mj\gim korur.

W
M

17




4. Isbu Anlagma, Taraflarin imzasina tabidir. Hiikiimetin, Anlagsmanin yiiriirliige girmesi
i¢in gerekli i¢ yasal usul islemlerin yerine getirildigini UNICEF e teblig ettigi giinii takip eden
aym ilk giinii yiiriirlige girer. Isbu Anlasma, 1951 Temel igbirligi Anlasmas: da dahil olmak
lizere, Hiikiimet ve UNICEF arasindaki énceki tiim Temel Anlagmalarin, ekleri de dahil olmak,

lizere, yerini alir ve bunlarin yerine geger.

YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, isbu Anlagma, asagida imzasi bulunan,
Taraflarin usuliine uygun olarak atanan temsilcileri tarafindan, New York’ta 14 Eyliil 2022

tarihinde, Ingilizce dilinde, her ikisi de esit derecede gegerli olmak tizere iki niisha olarak
imzalanmagtir.

Hiikiimet, igbu Anlasmanin Tiirkgeye resmi terciimesini temin edecektir.

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI BIRLESMIS MILLETLER
ADINA COCUKLARA YARDIM FONU
ADINA
Feridun Hadi SINIRLIOGLU Catherine RUSSELL
Biiyiikelgi Icra Direktorii
Tiirkiye’nin Birlegmis Milletler nezdinde Birlesmis Milletler Cocuklara Yardim Fonu
Daimi Temsilcisi




HOST COUNTRY AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKIYE
AND
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND

PREAMBLE

WHEREAS the Government of the Republic of Tirkiye (the “Government”) and the United
Nations Children's Fund (UNICEF), hereinafter collectively referred to as “the Parties” and
each as a “Party”, concluded on 5 September 1951 the Basic Cooperation Agreement in Ankara;

RECALLING their mutual commitment to establish a partnership for the benefit of children
in Turkiye, including through South-South/ and horizontal cooperation and triangular exchange
of expertise; policy advocacy and support for child rights and inclusive development in Tiirkiye;
corporate social engagement; cooperation in humanitarian and emergency response; and

mobilization of resources (both financial and non-financial) in Tiirkiye and internationally in
support of UNICEF;

WISHING to reconfirm the terms and conditions under which UNICEF shall, in the framework
of the operational activities of the United Nations and within its mandate, establish, continue

and maintain operations in Tirkiye;

NOW, THEREFORE the Parties have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-

operation:




Article I

Definitions

1. For the purposes of the present Agreement,
(@)  “Host Country” means Tirkiye;

(b)  “UNICEF” means the United Nations Children’s Fund established by the General
Assembly of the United Nations by its resolution 57(I) of 11 December 1946 as, a subsidiary

organ, and an integral part, of the United Nations;

(©)  “*Country Office”” means the UNICEF Office in Tiirkiye, located in Ankara;

(d)  “Head of the Country Office” means the UNICEF official in charge of the Country
Office;

(e) “Officials” means all staff members of UNICEF assigned to service the Country Office,
irrespective of nationality, with the exception of those who are locally recruited and paid hourly

rates, as provided for in United Nations General Assembly resolution 76(1) of 7 December
1946;

® “Experts on Mission” means persons, other than Officials, performing missions and

activities at the request of, or on behalf of, the Country Office;

(8)  “Family Members” means a spouse and children under 21 years of age of an Official,

and children and immediate relatives who are economically dependent on an Official;

(h)  “General Convention” means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly on 13 February 1946, to which the Host
Country is a party;

@ “Competent Authorities” means the Ministry of Foreign Affairs of the Host Country, or

other relevant authorities as required under this agreement;




()] “Premises of the Country Office” means the building or part of building occupied
permanently or temporarily by the Country Office;

(k)  “Archives of the Country Office” means all records, correspondence, documents,
manuscripts, computer records, still and motion pictures, film and sound recordings, belonging

to or held by the Country Office in performance of its functions;

()] “Property of the Country Office” means all property, including funds, income and other
assets belonging to the Country Office or held or administered by the Country Office in

furtherance of the functions of the Country Office;
(m)  “Secretary-General” means the Secretary-General of the United Nations;

Article IT
Establishment and Location of the Country Office

1. The Country Office shall be established in Ankara, Tirkiye, to carry out the functions
of planning and implementation of the UNICEF-Tiirkiye Country programme, promotion of
South-South/horizontal cooperation and triangular exchange of expertise; providing policy
advocacy and support for child rights and inclusive development in the Host Country;
promoting and facilitating corporate social engagement; cooperation in humanitarian and
emergency response; and the mobilization of resources (both financial and non-financial) in the
Host Country and internationally in support of UNICEF.

2. UNICEF may establish field offices in cities other than Ankara upon the written consent
of the Government. Such field offices shall be considered as part of the Country Office and

enjoy the same status as provided under this Agreement.




Article II1

Purpose and Scope of the Agreement

1. This Agreement regulates the status of the Country Office, Officials and Experts on
Mission in the Host Country.

2. This Agreement sets out the arrangements necessary for the effective discharge of the

functions of the Country Office.

Article IV

Juridical Personality

1. The Country Office shall possess juridical personality in the Host Country. It shall have
the capacity:

(a) to contract;
(b)  to acquire and dispose of immovable and movable property;

(©) to institute legal proceedings.

2. For the purposes of this Agreement, the Country Office shall be represented by the Head
of the Country Office.

Article V

Application of the General Convention

The General Convention shall be applicable to the Country Office, its property, funds and
assets, and to its Officials and Experts on Mission in the Host Country without prejudice to the

reservations made by the Host Country to the General Convention.




Article VI
Inviolability of the Country Office

1. The Premises of the Country Office shall be inviolable and its property, funds and assets,
wherever located and by whomsoever held, shall be immune in accordance with Section II and

Section III of the General Convention.

2. No officer or official of the Host Country or person exercising any public authority
within the Host Country, shall enter the premises of the Country Office to perform any duties
therein except with the consent of, and under the conditions approved by the Head of the

Country Office.

3. In case of a fire or other emergency requiring prompt protection action, the consent of
the Head of the Country Office to any necessary entry into the premises shall be presumed if

he or she cannot be reached in time.

4. The Premises of the Country Office shall not be used in any manner incompatible with
the purpose and scope of the Country Office, as set forth in Articles If and IIT above. The Head
of the Country Office may also permit, in a manner compatible with the functions of the Country
Office, the use of the Premises of the Country Office and its facilities for meetings, seminars,
exhibitions and similar activities which are organized by UNICEF, the United Nations or other

related organisations.

5. The Framework Agreement between the United Nations and the Republic of Tiirkiye on
Arrangements Regarding Privileges and Immunities and Certain Other Matters Concerning
United Nations Conferences and Meetings Held in Tiirkiye dated 23 February 2011, shall be
applicable to such activities and the Parties shall enter into ad hoc arrangements regarding
organizational, financial, and other matters in relation to each meetings, seminars, exhibitions and

similar activities held in the Host Country.

6. The Archives of the Country Office, and in general all documents and materials made




Article VII

Security and Protection

1. The Competent Authorities shall ensure the security and protection of the Premises of
the Country Office and exercise due diligence to ensure that the tranquility of the Premises of
the Country Office is not disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons
from outside or by disturbances in its immediate vicinity. If so requested by the Head of the
Country Office, the Competent Authorities shall provide necessary protection and assistance
for the preservation of law and order in the Premises of the Country Office or in its immediate

vicinity, and for the removal of persons therefrom.

2. The Competent Authorities, upon request of the Country Office, shall take effective and
adequate action which may be required to ensure the appropriate security, safety and protection
of persons referred to in this Agreement, in the discharge of their official functions or work for
the Country Office, indispensable for the proper functioning of the Country Office free from

interference of any kind.

Article VIII

Public Services

1. The Competent Authorities shall facilitate, upon request of the Head of the Country
Office and under terms and conditions not less favourable than those accorded by the
Government to any accredited diplomatic mission, access to the public services needed by the

Country Office such as, but not limited to, utility, power and communications services.

2. In cases where public services referred to in Article VIII, paragraph 1 above, are made
available to the Country Office by the Competent Authorities or where the prices thereof are
under their control, the rate for such services shall not exceed the lowest comparable rates

accorded to accredited diplomatic missions.

3. In case of force majeure, resulting in a complete or partial disruption of the above-

mentioned services, the Country Office shall, for the performance x-deflinctions, be accorded




4, The provisions of this Article VIII shall not prevent the application of measures of the

Host Country for fire protection or sanitary regulations.

Article IX

Communications Facilities

1. The Government shall secure the inviolability of the official communications of the
Country Office, whatever the means of the communications employed, and shall not apply any

censorship to such communications.

2, The Country Office shall enjoy, for its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Host Country to any other Government, including its
diplomatic mission, in the matter of priorities, rates and taxes on mails, cables, telegrams, telex,
telephotos, telephone and other communication and press rates for information to the press and

radio.

3. The Country Office shall have the right to operate software and other programmes,
communications equipment, including telecommunications (meaning any emission,
transmission, or reception of written or verbal information, images, sound or information of any
nature by wire, radio, satellite, optical, fibre or any other electronic or electromagnetic means)
and to use codes and to dispatch and receive correspondence by couriers and bags, which shall
have the same immunities and privileges as diplomatic couriers and bags. The bags must bear
visibly the United Nations or UNICEF emblems and may contain only documents or articles
intended for official use, and the courier shall be provided with a courier certificate issued by
the United Nations or UNICEF.




Article X
Funds, Assets and Other Property;
Official vehicles of the Country Office

1. The Country Office, its funds and assets and other property, including intellectual
property; wherever located and by whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of
legal process except in so far as in any particular case it has expressly waived its immunity. It

is understood, however, that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

2. The Government shall grant allotments of fuel tax free for motor vehicles required for
the official use of the Country Office, and, upon request of the Country Office, diplomatic plates
will be provided for vehicles owned by the Country Office for official use, in accordance with
the applicable regulations of the Host Country.

3. The property, funds and assets of the Country Office shall be exempt from restrictions,

regulations, controls and moratoria of any nature.

4. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind, the

Country Office, in order to carry out its activities:

(a)  may hold and use funds, currency or negotiable instruments of any kind and maintain
and operate accounts in any currency and convert any currency held by it into any other

currency.

(b)  shall be free to receive and transfer its funds or currenéy from the Host Country to
another country, or within the Host Country, to the United Nations or any United Nations

agency.




Article XI

Exemption from Taxes, Duties, Import or Export Restrictions

1. With respect to its official activities, the Country Office, its assets, property, income, its

operations and transactions shall enjoy:

(@  Exemption from all direct taxes including but not limited to income tax, corporate
income tax, motor vehicles tax and property tax, as well as indirect taxes, including but not
limited to fee, stamp duty, special consumption tax (only related to purchases of goods by the
Country Office from special consumption tax taxpayers), value added tax, and special
communication tax. However, the Country Office will not claim exemption from rates, taxes or

fees which are in fact no more than charges for public utility services.

(b)  Exemption from taxes and customs duties and prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of articles imported or exported by the Country Office for its official use.
It is understood, however, that articles imported under such exemption will not be sold in the
Host Country into which they were imported except under conditions agreed with the

Government of the Host Country.

(c)  Exemption from all limitations and restrictions, including taxes and customs duties, on
the import or export of publications, still and moving pictures, films, tapes, diskettes, compact
disks and other similar media recordings imported, exported or published by the Country Office

within the framework of its official activities.




Article XII
Officials

1. Officials shall enjoy the following privileges, immunities and facilities in the Host

Country:

(@  Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue in force after
termination of employment with UNICEF or the United Nations.

()  Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal and
official effects and baggage for acts performed in the discharge of their functions except in case
of flagrante delicto, and in such cases the Competent Authorities shall immediately inform the
Head of the Country Office of the arrest, detention or seizure.

(c)  Exemption from taxation of officials on the salaries and emoluments paid to them by
the United Nations; exemption from taxation on all income and property, for themselves and
for their Family Members in so far as such income derives from sources, or in so far as such
property is located outside the Host Country.

(d)  Exemption from any military service obligations or any other obligatory service in the
Host Country.

()  Exemption, for themselves, their Family Members, from immigration restrictions or
alien registration procedures.

® Exemption for themselves for the purpose of official business from any restriction on
movement and travel inside the Host Country and a similar exemption for themselves and for
their Family Members for recreation in accordance with arrangements agreed upon between the
Head of the Country Office and the Competent Authorities.

(8) Inregard to accounts held in either local or foreign currencies, enjoyment of facilities at
least equal to those accorded to members of diplomatic missions accredited to the Host Country.
(h)  The same protection and repatriation facilities with respect to themselves and Family
Members as are accorded in time of international crisis to diplomatic envoys.

(i) The right to import for their personal use, free of customs duties and all taxes (including
value added and special consumption tax), prohibitions and re;

condition that they are not nationals of or permanent residents f
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i Within six months of taking up residence in the Host Country, their furniture,
household and personal effects. Such material shall not be put on sale in the domestic
market without paying customs duty or any other applicable tax. The Government shall
give due consideration to any request for extension or waiver of the six-month period
that is substantiated by the Official concemed and supported by the Country Office;
ii. In accordance with existing Government regulations, one motor vehicle at a
time. Motor vehicles imported in accordance with this provision may be sold in the Host
Country after their importation, subject to the applicable regulations of the Host
Country;
iii.  Reasonable quantities of certain articles including liquor, tobacco and foodstuff,
for personal use or consumption and not for gift or sale, in accordance with existing
Government regulations;
G Exemption from value added tax, special consumption tax, and other related taxes on
the domestic purchase of one motor vehicle, and motor vehicle tax, on the condition that they
are not nationals of or permanent residents in the Host Country. Such vehicles shall not be sold
in the domestic market without paying any applicable tax.
&) The right, on completion of their functions in the Host Country, to export their furniture,
house ware and personal effects, including motor vehicles, without duties and taxes.
Q) For themselves and their Family Members, on terms not less favourable than citizens of
the Host Country, the right of access to universities and other institutions of higher education,
in accordance with the applicable entry requirements for such institutions, for the purpose of
obtaining graduate and post-graduate degrees and related training leading to the attainment of
the relevant educational and professional qualifications required in the Host Country.
(m)  For themselves and their Family Members, the right to use diplomatic channels at the

time of travel, including passport check, at airports in the Host Country.
2. Officials of Turkish nationality or permanent residents of the Host Country shall enjoy

only those privileges and immunities provided for Article V, Section 18 of the General

Convention, subject to reservations established by the Host Country to the General Convention.

11




Article XIII
Head of the Country Office

1. Without prejudice to the provisions of Article XII, the Head of the Country Office and
his/her deputy who may be designated as such by the Head of the Country Office, shall enjoy
during their residence in the Host Country the privileges, immunities and facilities granted to
diplomatic envoys in accordance with Article V, Section 19 of the General Convention provided
they are not nationals or permanent residents of the Host Country. Their names shall be

included in the diplomatic list.

2. The privileges, immunities and facilities referred to in Article XIII, paragraph 1 above

shall also be accorded to the Family Members of the Officials concerned.

Article XIV

Experts on Mission

1. Experts on Mission for the Country Office shall be granted the privileges, immunities
and facilities specified in Articles VI and VII of the General Convention.

2. Experts on Mission shall be granted exemption from taxation on the salaries and other
emoluments paid to them by UNICEF, and may be accorded such additional privileges,
immunities and facilities as may be agreed upon between the Parties through a supplementary

agreement.
3. Experts on Mission of Turkish nationality or with permanent residency status in the Host

Country shall enjoy only those privileges and immunities that come within the scope of Articles
VI and VII of the General Convention.
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Article XV

Waiver of Immunity

The privileges, immunities and facilities referred to in this Agreement are granted to the
relevant persons in the interest of the United Nations and not for their personal benefit. The
Secretary-General shall have the right and the duty to waive immunity of these persons, in any
case where, in the Secretary-General’s opinion, the immunity would impede the course of

justice and can be waived without prejudice to the interests of the United Nations.

Article XVI

Entry into, exit from, movement and stay within the Host Country

1. The Government shall take all necessary measures to facilitate and ensure the
unimpeded entry into, exit from, stay and free movement within the Host Country for all

persons referred to in Articles XII through XIV of this Agreement.

2. The Government shall do its utmost to facilitate the entry into and exit from, stay and
free movement within the Host Country for all other persons performing official functions,

work and activities for, or in connection with, the Country Office.

3. The Competent Authorities, in accordance with the rules and regulations of the Host
Country, shall issue visas and residence permits and any other documents, where required, to

household employees of Officials assigned to the Country Office.
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Article XVII

United Nations Laissez-Passer, Certificates and Visas

L. The Government shall recognize and accept the United Nations laissez-passer issued to

Officials as a valid travel document.

2. In accordance with the provisions of Article VII, Section 26 of the General Convention,
the Competent Authorities shall recognize and accept the United Nations certificate issued to

experts and other persons travelling on the business of the United Nations.

3. All persons referred to in this Agreement shall be granted facilities for speedy travel.
Visas, entry permits or licenses, where required, and residence permits shall be granted free of
charge and as promptly as possible to the persons referred to in this Agreement, their Family
Members and other persons invited to the Country Office in connection with the official work
and activities of UNICEF.

4. The Government further agrees to facilitate the issuance of any required visas to the

holders of other United Nations travel certificates.

Article XVIII

Identification

1. The Host Country shall issue, in accordance with its rules and regulations, appropriate
identification cards to all members of the personnel of the Country Office and their Family

Members.

2. The Competent Authorities shall be periodically informed of the names of the Officials
and Experts on Mission assigned to the Country Office.

3. Any other persons temporarily assigned to the Country Office may be granted a

temporary assignment note according to the rules and regulations of the Host Country.




4. Upon the demand of an authorized official of the Competent Authorities, persons
referred to in Article XVIII, paragraphs 1 and 2 above shall be required to present their

identification cards.

Article XIX
Flags, Emblem and Markings

The Country Office shall be entitled to display the United Nations or UNICEF flag, logo,
emblem and markings in the Premises of the Country Office and on vehicles used for official

purposes.

Article XX

Social Security

1. The Parties agree that, because Officials of the United Nations, are subject to the United
Nations Staff Regulations and Rules, including Article VI thereof which establish a
comprehensive social security scheme, the United Nations and its Officials irrespective of
nationality, shall be exempt from the laws of the Host Country on mandatory coverage and
compulsory contributions to the social security schemes of Tiirkiye during their appointment
with UNICEF.

2. The provisions of Article XX, paragraph 1 above shall apply mutatis mutandis to Family
Members, unless they are employed or self-employed in the Host Country or receive social

security benefits from the Host Country.

Article XXI

Working permits for Family Members

The Competent Authorities shall grant working permits for family members of Officials
assigned to the Country Office whose duty station is in the Host Country. The regulations of

the Host Country shall apply in connection to granting of such permits. Insofar as they engage

in gainful occupation, other than with the United Nations or any other related United Nations




In case of gainful occupation with the United Nations or any other related United Nations
system organization, privileges and immunities stated in the relevant Host Country Agreement

shall be applied as appropriate.

Article XXII

Cooperation with the Competent Authorities

1. Without prejudice to the privileges and immunities accorded by this Agreement, it is the
duty of all persons enjoying such privileges, immunities and facilities to respect the laws and

regulations of the Host Country, and not to interfere in the internal affairs of the Host Country.

2. Without prejudice to the privileges, immunities and facilities referred to in this
Agreement, the Country Office shall cooperate at all times with the Competent Authorities to
facilitate the proper administration of justice, secure the observance of police regulations and
prevent the occurrence of any abuse in connection with the facilities, privileges and immunities

accorded to persons referred to in the present Agreement.

Article XXIII

Supplemental Arrangements

The Parties may enter into any other supplemental agreements as the Parties may deem
appropriate. Any other supplemental agreements that the Parties may agree shall enter into force

in accordance with the same legal procedure prescribed under Article XXV, paragraph 4 below.

Article XXIV
Settlement of Disputes

1. UNICEF shall make provisions for appropriate modes of settlement for:

(a)  disputes arising out of contracts or other disputes of a private law character to which

UNICEF, including the Country Office, is a party;
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(b)  disputes involving any Official of the Country Office who, by reason of his or her
official position, enjoys immunity, if such immunity has not been waived by the Secretary-
General.

2. Any dispute between the Parties arising out of, or relating to this Agreement, which is
not settled by negotiation or another agreed mode of settlement, shall, at the request of either
Party, be submitted to a Tribunal of three arbitrators. Each Party shall appoint one arbitrator,
and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairperson of the
Tribunal. If, within thirty days of the request for arbitration, a Party has not appointed an
arbitrator, or if, within fifteen days of the appointment of two arbitrators, the third arbitrator has
not been appointed, either Party may request the President of the International Court of Justice
to appoint the arbitrator referred to. The Tribunal shall determine its own procedures, provided
that any two arbitrators shall constitute a quorum for all purposes, and all decisions shall require
the agreement of any two arbitrators. The expenses of the Tribunal shall be borne by the Parties
as assessed by the Tribunal. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which

it is based and shall be final and binding on the Parties.

Article XXV

Final Provisions

1. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto. Any
amendment mutually agreed upon by the Parties as such shall enter into force in accordance

with the same legal procedure prescribed under paragraph 4 of this Article XXV.

2. This Agreement may be terminated by either Party by written notice through diplomatic
channels to the other and shall terminate six months after receipt of such notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in force until

complete fulfilment or termination of all obligations entered into by virtue of this Agreement.

3. The obligations assumed by the Government shall survive the termination of this
Agreement, to the extent necessary to allow orderly withdrawal of the property, funds and assets

of the Country Office and officials assigned to it by virtue of this Agreement.




4, This Agreement shall be subject to the signature of both Parties. It shall enter into force
on the first day of the month following the day the Government has notified UNICEF that the
necessary internal legal procedures required for its entry into force have been fulfilled.
Following its entry into force, the present Agreement supersedes and replaces all previous Basic
Agreements, including addenda thereto, between the Government and UNICEF, including the
1951 Basic Cooperation Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of the Parties,
have signed the present Agreement at New York on this 14% day of September 2022, in the
English language in two originals, both equally authentic.

The Government shall provide an official translation of this Agreement into Turkish.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE UNITED NATIONS
REPUBLIC OF TURKIYE CHILDREN’S FUND
Feridun Hadi SINIRLIOGLU Catherine RUSSELL

Ambassador Executive Director
Permanent Representative of Tiirkiye of the United Nations Children’s Fund

to the United Nations
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